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Одним из актуальных вопросов не только лингвистики, но и культурологии является специфика преобразований ономастических реалий-неологизмов в стремительно меняющемся медийном дискурсе. Изыскания в области сущности создания и внедрения ономастических реалий-неологизмов являются также и одной из первостепенных задач французского языка. 
Справедливо полагать, что такое явление как ономастикон неизменно привлекает внимание исследователей ввиду отсутствия полноценной компетентности в контексте практического применения, вызванного стремительно меняющимся информационным полем XXI века. Вопросам в области изучения ОРН посвящены многочисленные труды таких ученых, как И.В. Скуратов, Л.А. Телегин, М.Н. Левченко и др. [1].
Еще с началом процесса глобализации ономастические реалии-неологизмы французского медийного дискурса нередко заимствовались из английских слов. 
В предложенных на рассмотрение примерах прослеживается связь между отдельными 
их компонентами: Jules Verne, Direct Matin, Green et Vert, Cityzen sciences, Good Morning Business и т.д. Сама связь при этом гораздо прочнее, чем та, что присутствует между словами в словосочетаниях. В отличие от свободных словосочетаний, имена собственные не приходится создавать заново. Так, глагольные фразы-онимы обозначают конкретные предметы, а не понятия за пределами модальных и временных отношений (“Dis-moi dix mots”) [2]. Собственные имена-фразы не могут быть заменены равнозначными им именами существительными, так как часть заключенной в них информации теряется [2].
Оним (имя собственное) может обозначать людей, географические объекты, предметы материальной и духовной культуры, а также значимые для носителей языка отрезки времени и исторические события. Он характеризует выражения, появившиеся 
в определенный момент времени, но отсутствующие в предшествующих ему эпохах. 
В готовом виде оним обладает определенной частотой использования в дискурсах СМИ: на телевидении, в газетах и журналах, в сети Интернет.
Примеры ОРН из анализа:
Passe-Portes – название фестиваля, организованного фондом «Passe-Portes» для проблемных детей во Франции в 2009 году.
Merkozy – термин, состоящий из гибрида фамилий Merkel+Sarkozy, т.е. тандем Ангелы Меркель и Николя Саркози, телескопия.
Green et Vert – французский сайт, посвященный вопросам устойчивого развития, заимствованное слово – green.
Lepénisation – под "сознанием" подразумевается постепенное принятие, реальное или мнимое, тезисов Жан-Мари Ле Пена французами.
«Le signe qu’à force d’asséner, de ressasser, de marteler ses mensonges, le Front National finit par réussir à les imposer dans le débat public. On appelle ça la "lepénisation des esprits" et celui de Maïtena Biraben a semblé un instant, et sans même s’en rendre compte, atteint par ce mal qui ronge depuis déjà longtemps le débat public» [3].
La Télé Numerique Terikeramzy (TNT) – термин, состоящий из гибрида слов телевидение, а также имен комиков Эрика и Рамзи [4].
Huggy les bons tuyaux (Хагги Добыдчик) – имя собственное героя сериала «Старски и Хатч», своевременно предоставляющего полезную информацию [4].
В результате анализа вышеперечисленных ОРН удалось увидеть, что в современном медийном дискурсе французских СМИ имеют место быть не только “правые неологизмы”, так как неполиткорректный дискурс набирает популярность в СМИ, как протест против введения инклюзивного языка, но и неологизмы, возникновение которых обусловлено сложившейся за многие десятилетия традицией французской комедии. 
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